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Bales satte sig upp och hvälfde på ögo- 
nen med en förorättad min.

"Jag slog hufv’et mot den skarpa kan­
ten”, sade han, ”och det kommer att ta 
mig minst en timme att få bort allt det här 
skräpet.”

"För tusan, det är inte jag som skräpat 
ner!” sade Campion skrattande, trots för­
argelsen. "‘Seså, stig upp och samla ihop 
bitarne. Min Hermes är i små stycken, ser 
jag, och det är väl inte stort bättre med 
afguden, förmodar jag.”

"Afguden går det ingen nöd på — ondt 
krut förgås inte Så lätt •— — men min 
skalle har fått en knäpp så jag tror jag 
får en hjärnkonjunktion —- jag vet sanner­
ligen knappast hvad jag säger, eller om jag 
sitter eller står. Och det säger jag, att här­
näst någon af herms goda vänner ska’ ’sta 
och ge herrn en present, så hoppas jag dom 
hittar på någe som är lättare att handskas 
med — d’ä alltihop, det.”

Sybils gåfva hade emellertid utan 
ringaste skada undgått den allmänna för­
störelsen. ; och midt under sin ledsnad öf- 
ver de för öfrigt delvis oersättliga förlus- 
terna kände Ronald sig glad öfver detta.

Hvar skulle han nu sätta den? När allt 
kom omkring passade den kanske bättre i 
atelieren än i boningsrummen, och där 
skulle i alla händelser Sybil få se den, då 
hon nästa dag infann sig för att sitta för 
porträttet. Han hade just en liten kinesisk 
piedestal, kring hvilken en fantastisk dra­
ke slingrade sig — och på denna placerade 
han afguden tillsvidare.

Följande morgon, då han kom till fru­
kostbordet, fann han ett bref på sin tall­
rik, hvars postmärke och stämpel kommo 
hans händer att dairra en smula, då han 
öppnade kuvertet. Det var det länge vän­
tade svaret från Sybils far, öfverste Els- 
worth.

Brefvet var affattadt i försiktiga och nå­
got tveksamma ordalag. Öfversten började 
med att säga, att såvida Campions ställning 
och utsikter voro sådana som han själf 
uppgifvit dem att vara, fanns intet egent­
ligt skäl att göra invändningar mot partiet, 
i synnerhet då fru Stani land, hvilken bäst

kände till förhållandena, tillåtit förlofningen 
— ty han tog naturligtvis för gifvet, att 
man i första rummlet försäkrat sig om hen­
nes samtycke. Han hoppades emellertid att 
med första erhålla permission för att kom­
ma hem på någon tid, och det vore då tids 
nog att närmare afhandla saken. Tills vi­
dare öfverlämnade han helt och hållet åt 
fru Staniland att bestämma dot förhållande, 
hvari de båda unga fingo stå till hvarandra, 
samt huruvida de finge träffas eller ej. Han 
skulle själf skrifva och underrätta henne 
därom; men om Ronald så fann för godt, 
kunde han äfven, för att bespara tid, visa 
henne detta bref.

Detta var på det hela taget ett så gynn­
samt svar som den unge målaren vågat hop- 
pas på. Han hyste ingen fruktan för re­
sultatet af öfverstens närmare efterforsk- 
ningar; tack vare det lilla, arfvet, hvilket 
nu snart skulle utbetalas, kunde han verk­
ligen utan oförsiktighet tänka på att gifta 
sig, och inom sitt yrke vann han dagligen 
mer och mer erkännande. Om blott Sybil 
ville vara honom trogen — detta ”om”, 
som alltjämt envisades att fördystra hans 
ljusa förhoppningar ! — hyste han ingen 
fruktan, för framtiden.

Men om nu fru Staniland också skulle 
ha mottagit ett bref från öfversten i dag? 
Det var en obehaglig tanke ; ty i så fall 
hade Ronald blifvit förekommen i sin till- 
ämnade bekännelse, och den gamla frun 
skulle troligen på det strängaste bedöma 
honom och hans handlingssätt. Denna 
möjlighet gjorde honom alltför nervös och 
orolig för att arbeta, och då äntligen den 
utsatta timmen slog och omedelbart därpå 
dörrklockan pinglande tillkännagaf, att Sy­
bil och hennes faster anländt, kände han 
sig ganska illa till mods.

Men fru Stanilands sätt visade tydligt, 
att hon. ännu ingenting misstänkte, öf­
versten måtte ha uppskjutit att skrifva, och 
Ronald hade ännu tiden för sig.

Fru Staniland var en vacker och ståt­
lig gammal dam med järngrått hår, stora 
strålande ögon och en hy som, trots hen­
nes ålder, ännu var friek och blomstrande. 
Hon talade med ett visst eftertryck, och
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till och med då hon ville visa, sig’som mest 
nådig, hade hennes röst ett uttryck af 
omisskännelig myndighet.

"Vet ni, min bäste herr Campion”, bör- 
jade hon, då hon skakade hand med ho­
nom, ”detta måste nu verkligen bli sista 
seancen.”

"Det behöfs inte häller mer”, sade Cam­
pion. ”Sedan skall jag inte vidare behöfva 
besvära er.”

”Åh, jag frågar visst inte efter besväret, 
så vidt det är nödvändigt. Behöfver 
ni verkligen ett så förskräckligt starkt ljus 
som ni har härinne i ateliern? För min 
del tycker jag det skulle vara förskräckligt 
ofördelaktigt för hyn — — men det för­
står ni ju bäst. Seså, nu slår jag mig ner 
här med mitt arbete — börja nu, så blir 
det så mycket förr undangjordt. Du har 
väl aldrig glömt Pirre i vagnen, Sybil — 
-— nej, där är han ju. Seså, Pirre, min 
gosse, kom hit och håll matmor sällskap.”

Pirre var knähunden, hvilken högst 
motvilligt afbröt den inspektionstur han fö- 
retagit kring rummet för att taga plats 
bredvid sin matmor på en liten turkisk di­
van, den enda oasen af bekvämlighet i 
den konstnärliga ödemarken, hvarest fru 
Staniland nu slagit sig ned med handar­
bete, böcker och tidskrifter, afsedda att 
förkorta tiden.

Sybil hade kastat af sig sin stora päls­
kappa och stod nu framför sitt porträtt, 
iklädd den vackra, hvita spetskostym, hvari 
hon var afmålad. Ronald kom fram och 
ställde sig bredvid henne.

”Är ni belåten?” frågade han, i det han 
omsorgsfullt sökte lämpa sin ton för fru 
Stanilands lyssnande öron.

”Jag — jag tycker att det är mycket 
bra måladt”.

Han tyckte sig upptäcka en viss förlä­
genhet i hennes röst.

”Men ni har något att anmärka? Jag 
ber, var fullkomligt uppriktig!”

”Ja---- tycker ni kanske inte —-------  
om ni skulle ge mig litet mera färg-------- 
är jag verkligen så blek?”

”En målare ser saken med andra ögon

— jag för min del finner den där blekhe- 
ten högst behaglig.”

”Men jag kan aldrig tro, att jag tar mig 
bäst ut, då jag inte är riktigt frisk.”

"Taflan är naturligtvis inte riktigt fär­
dig ännu — då ni ser den nästa gång, 
kommer ni nog att finna åtskilliga föränd­
ringar, och jag hoppas, att ni då skall bli 
mera nöjd.”

Han kände sig nästan litet stucken; 
hennes varma, sammetslena blekhet var 
på intet sätt sjuklig, och han visste med 
sig, att han på duken gjort full rättvisa 
däråt. Hon borde hafva insett det, tyckte- 
han.

”Det var fasligt hvad det dröjer länge,, 
innan ni kommer er i ordning i dag”, an­
märkte fru Staniland från sitt hörn.

”Vi ha börjat nu”, sade Campion. "Se- 
så, fröken Elsworth — om ni nu bara kan 
sitta så där några få minuter.”

Sybil gjorde en liten retsam grimas, men 
höll sig sedan stilla, och Roland ägnade 
sig med lif och själ åt försöket att på sin 
duk öfverflytta något af hennes tillbed- 
jansvärda nyckfullhet och retsamma troll­
makt.

I djupet af sin själ ansåg fru Staniland. 
i själfva verket icke målning såsom en till- 
räckligt allvarlig sysselsättning för att be­
höfva bedrifvas under tystnad, och hön 
började nu ett samtal genom att fråga, hu­
ruvida Campion hört talas om hennes se­
naste pröfning.

"Yarker, min hofmästare, har flyttat”, 
upplyste hon. "Så grufligt ouppmärksamt 
och taktlöst af karlen, just då han hunnit 
bli riktigt inlärd i alla mina vanor. Men 
han hade fått sig i hufvudet, att han skulle 
och måste bli poliskonstapel. Och så sade 
han upp. Jag bara sa’ åt honom : ‘natur- 
ligtvis kan jag inte hindra er att flytta, men 
jag hoppas verkligen, att ert samvete ska’ 
förebrå er ibland under polishjälmen’. Så 
där är det alltid så fort jag intresserar mig 
för någon och försöker hjälpa den fram. 
Ni minns den där kökspigan jag berättade- 
er om — den där flickan, som var tvungen 
att sjunga på en eländig varieté-teater och. 
som jag räddade?”
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”Hon soni fick stryk af sin försupne 
pappa för att hon — på goda grunder — 
vägrade att sjunga några af de sånger man 
begärde?

”Just hon. Nå, hennes samvete tillät 
henne i alla händelser att sjunga i mitt kök 
så det hördes öfver hela huset, och det 
måste jag säga, att jag har svårt att tänka 
mig, hur några sånger k unde vara 
värre än de hon d å sjöng ! Och därtill 
ett sådant lynne — hon kastade kastrul­
len efter en vid minsta tillsägelse, och be­
gagnade ett språk, som var rent af ohygg­
ligt att höra. Hon fick naturligtvis flytta, 
■och nu — skulle ni kunna tro det? — så 
kommer hon nästan hvarannan dag till 
min port med ett positiv, bara för att plåga 
mig. Ack ja! — man har bara otack och 
förargelse här i världen — åtminstone är 
det m i n erfarenhet. Det förefaller mig 
ibland, som om det vore mitt öde att förr 
eller senare bli bedragen och förd bakom 
ljuset af hvarenda människa jag försöker 
hjälpa.”

"Inte af alla, hoppas jag”, sade Cam­
pion, hvars samvete slog honom vid åhö­
randet af dessa förtroenden.

”Åh, jag tänkte naturligtvis inte på er 
-—■ jag är säker, att ni kommer att bli ett 
undantag från regeln. A propos —- jag 
väntar snart hem min bror, Sybils far — 
han har begärt permission. Jag väntade 
nästan bref från honom i dag, men han 
är alltid så slarfvig med att skrifva. Då 
han kommer, skall jag ta honom med mig 
hit upp — det är alltid nyttigt för en ung 
man att ha inflytelserika vänner.”

”Som jag varit nog lycklig att finna!” 
sade Campion.

"Åh, ja, det förstås, då jag upptäcker 
verklig begåfning anser jag det för en verk­
lig plikt att uppmuntra den — jag önskar 
att resultatet alltid vore lika tillfredsstäl­
lande. — •— Men hvad går åt Pirre? Han 
är någonstans där bakom - jag kan inte 
se honom, men jag hör på hans sätt att 
skälla att han är uppretad. Var snäll och 
se efter, herr Campion — jag kan inte 
lämna mitt broderi.”

”Jag försäkrar er, att han inte kan göra 
någon skada här.”

”Men det är bestämdt en råtta som re­
tar honom, stackars lilla kräk — var god 
och se efter.”

”Finns inga råttor här”, försäkrade 
Campion, helt och hållet upptagen af sitt 
arbete.

"Låt mig gå och se efter”, bad Sybil.
”Inte för allt i världen”, utbrast måla- 

ren, ”ni får inte röra er — jag är alltför 
ifrig just nu — jag skall se efter unge herr 
Pirre så snart det blir möjligt.”

”Får jag inte ens vända på hufvudet?" 
frågade hon.

”Jo bevars, bara ni håller händerna 
stilla.”

Det var ett par mycket vackra, händer, 
och som de nu lågo där ledigt och behag­
fullt sammanslutna, var han just sysselsatt 
med att återge deras mjuka karaktäristiska 
linjer och silkesmjuka yta med hela den 
brinnande ifvern, det andlösa intresset hos 
en konstnär, som på samma gång är äls­
kare.

Sybils ögon gnistrade skälmaktigt, då 
hon åter vände ögonen mot honom.

”Vill ni veta hvad det är, som Pirre är 
så förskräckligt förargad på?” frågade hon 
med sitt lilla förtjusande utmanande le­
ende.

”Jag hoppas det inte är någon af mina 
konstprodukter han behagar ogilla.”

"Nej — men han tycks ha fattat en 
häftig vedervilja mot den där ovanligt fula 
lilla afguden däruppe på piedestalen. Den 
måtte ni nyss ha skaffat er. Jag kan inte 
påminna mig att jag såg den sist jag var 
här i atelieren."

Hon talade likgiltigt, men ögonen strå­
lade skalkaktigt. .

Ronald mötte hennes blick med ett visst 
strängt allvar.

”Jag fick den till skänks i går — af en 
vän”, sade han.

”Det var då en besynnerlig present — 
tyckte ni inte det?”

”Beror helt och hållet af i hvad anda 
den gafs.”

(Forts.)
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TRAGEDIEN I KIRK-A-FIELD.

ETT HISTORISKT MYSTERIUM.

Af ALLEN UPWARD.

1 land tideböckernas alla rysliga och -4 • hemlighetsfulla blodsdåd finnes 
intet, hvilket blifvit mera omta- 

ladt och omskrifvet än det, som väckte 
Edinburghs invånare ur deras sömn tidigt 
på morgonen den 10 februari 1567. Lik­
väl kan resultatet af allt meningsbytet i 
denna sak sammanfattas i en modern his- 
torieskrifvares yttrande, att en hemsk, oge­
nomtränglig slöja nu och för alltid hvilar 
öfver den nattens tilldragelser.

Denna natts historia börjar jämnt elfva 
månader förut med ett annat blodsdåd, icke 
mindre ohyggligt, men fullt öppet för of­
fentligheten. Det ägde rum den 9 mars 
1566 i Holyrood, de skotske konungarnes 
gamla borg.

Sent på aftonen sistnämda dag superade 
■den sköna unga drottningen af Skotland 
med sina tvänne bästa vänner i ett litet 
rum utanför hennes sängkammare.

Hvem känner ej Maria Stuarts porträtt 
med de blå ögonen, det rödbruna håret och 
det fina, .formfulländade anletet under den 
hvita hufvan, som gifver det ett tycke af 
nunneliknande allvar och sorgbundenhet? 
Vid tjugufyra års ålder stod Maria Stuart 
i blomman af sin fägring, och hon var sin 
tids mest tjusande kvinna. Trollkraften 
hos hennes personlighet har öfverlefvat 
henne ; den har fortlefvat trots förtal, brott, 
gråa hår och grafven. Ingen historisk 
kvinna har någonsin, blifvit älskad efter 
döden så som Maria Stuart.

I soffan bredvid drottningen satt den 
förtrollande, farliga grefvinnan af Ar­
gyll, en af de få skotska damer, hvilkas 
ton och sätt att vara erinrade Maria om 
det franska hofvets, där den unga drott­
ningen tillbragt sin barndom.

Den tredje medlemmen i sällskapet var 
den vackre italienaren David Rizzio.

Icke fullt tre år förut hade en kring­
vandrande musikant från Savojen i en am­
bassadörs följe funnit vägen till Skotlands 
dystra stränder. Af medlidande med främ­
lingen lät portvakten på Holyrood honom 
tillbringa natten i grindstugan. Och nu, 
knappa tre år senare, var den forne land­
strykaren drottningens gunstling och Skot­
lands premierminister.

De stolte klanhöfdingar, hvilkas förfä­
der hade fört krig med kronan, de vilde 
gränsbor, i hvilkas ådror flöt blodet af 
män, som hade lönmördat konungar, funno 
sig tillbakasatte af denne lysande utlän- 
ding ; och ett parlament hade blifvit sam- 
mankalladt för att döma drottningens egen 
halfbror, Murray, förlustig lif, ära och 
gods, på det att hans egendomar måtte 
tillfalla Rizzio.

För en Douglas’ och en Kers dystra, 
misstänksamma sinne var endast en förkla­
ring häraf möjlig. De kunde icke sätta sig 
in i Marias känslor; de kunde icke fatta, 
huru deras unga drottning, half fransyska 
till börden och helt och hållet fransk till 
uppfostran och sympatier, med glädje
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skulle välkomna allt, som erinrade henne 
om de lyckliga ungdomsdagarne i Amboise 
och Louvre, då hon var Frankrikes, brud 
och drottning. I detta dystra nordiska rike 
måste den angenäme, talangfulle sydlän- 
dingen ha kommit till henne som en skim­
rande fågel från ett lyckligare luftstreck.

Men det var icke endast släkterna Mor­
ton och Ruthven, som. kände sig dödligt 
kränkta af Rizzios upphöjelse. För icke så 
synnerligen länge sedan hade till Skotland 
anländt en vacker ung man af Maria Stu­
arts egen släkt, hennes kusin Henry Stuart 
Darnley, som kommit från England för att 
söka hennes gunst.

Darnleys förhoppningar gingo i uppfyl­
lelse. Den unge mannen med sitt vackra 
ansikte och tomma hufvud lyckades vinna 
den mest begåfvade, men tillika mest 
kvinnliga kvinna på sin tid. Ingen kvinna 
kunde vara intelligentare än Maria Stuart, 
men hennes hjärta var alltid starkare än 
hennes förstånd och förde henne på af- 
vägar vid hvarje vändpunkt i hennes lif. 
Hon gaf sin hand åt sin unge kusin för 
att snart bittert ångra det.

Darnley var en af dessa olyckliga, som 
äro lika härsklystna som odugliga att 
härska.

En man kan födas till tsar af Ryssland, 
men om han saknar härskaregåfvan, så 
blir han sina ministrars verktyg. Å andra 
sidan kan en man börja sin bana som en 
föraktad, främling och sluta som ett rikes 
styresman, blott han äger härskaregåfvan. 
Den stackars Darnley insåg icke detta; 
han trodde sig skola blifva konung af 
Skotland, blott han kunde förmå sin maka 
att gifva honom den tomma konungatiteln. 
Hon gjorde det, men vägrade honom den 
kungliga makt och myndighet han åtråd­
de. Han skref denna vägran på Rizzios 
räkning och närde fördenskull ett dödligt 
hat mot italienaren.

Men Darnley var en pultron. Hans 
maka hade funnit detta, men hon hade 
ännu icke kommit under fund med, att en 
ursinnig pultron är den. farligaste af alla 
fiender.

Det hade hastigt kommit därhän, att

hon icke vidare brydde sig om honom ; 
och denna afton liksom mången föregå­
ende var drottningens make icke med i 
det lilla sällskap, som i all förtrolighet su- 
perade i drottningens rum.

Det fanns ytterligare trenne personer i 
rummet, men de befunno sig där som upp- 
vaktande, icke såsom gäster. En af dem 
var drottningens franske läkare; de andra 
båda voro unge skottar, besläktade med 
det kungliga huset.

Supéen stod ännu kvar på bordet, då 
dörren till det lilla rummet plötsligt öpp­
nades. Maria såg förvånad upp, och hen- 
nes blick föll på Darnley, som såg orolig 
och! upprörd ut. Han gick fram till sof­
fan och satte sig bredvid drottningen.

Hon betraktade honom öfverraskad och 
frågade, om han hade superat. Darnleys 
enda svar var att slå armen om hennes lif 
och kyssa henne på kinden.

Det var en. Judaskyss. Knappt var den 
gifven, innan dörren återigen flög upp, och 
den fruktansvärde Ruthven, den hänsyns­
lösaste och mest obeveklige medlemmen af 
hela den stora Douglas-släkten, inträdde 
i rummet, klädd i full rustning och med 
en dolk i handen.

Vid åsynen af denne man, om hvilken 
hon nyligen hört, att han låg för döden, 
och som stigit upp från sjukbädden för att 
utkräfva hämd åt den kränkta adeln, gis- 
sade drottningen den förfärliga verklighe- 
ten. Med. utropet: ”Judas!” stötte hon 
ifrån sig sin man och sprang upp.

”Hvad här ni här att göra?” utbrast 
hon, vänd mot Ruthven.

Denne pekade med en betecknande åt­
börd på sitt offer.

”Låt mig få den där karlen”, sade han. 
”Han har varit här alltför länge.”

”Hvad har han då gjort?” invände 
drottningen. ”Han är här med min vilja.’

Och vändande sig från den starke man­
nen till den svage, frågade hon sin make:

”Hvad skall detta betyda?”
”Det betyder ingenting”, stammade 

Darnley; ”bara — —”
Men Ruthven afbröt honom. I några 

få skonslösa ord, hvilka voro lika krän-
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kande för Maria i hennes egenskap af 
maka som af drottning, förklarade han, att 
gunstlingens timme nu hade slagit. Där-

De tre uppvaktande sökte häjda Ruthven, 
som med dragen dolk ropade på sina utan- 
för dörren väntande följeslagar. En af

Drottningen kastade sig emellan Ruthven och Rizzio, som knäböjande 
grep tag i hennes kjol.

1/de-=a=
“polling

wd w 
yaitn 

owflJ),

efter gick Ruthven emot italienaren för att 
gripa honom.

Nu följde en förvirrad scen. Med sin 
naturs hela ädelmod kastade sig den unga 
drottningen emellan Ruthven och Rizzio, 
som knäböjande grep tag i hennes kjol. 

dessa satte en pistol för drottningens bröst; 
en annan välte omkull bordet' Hade icke 
grefvinnan af Argyll hastigt fattat ett af 
ljusen, skulle hela scenen blifvit insvept i 
mörker.

Med våld måste Rizzio slitas från drott-
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ningen ; först sedan hans lillfinger blifvit 
afbrutet, släppte d’en olycklige sitt kramp- 
aktiga grepp i sin beskyddarinnas kjol. 
Ruthven befallde Darnley att hålla sin 
hustru, hvarefter den af skurkarne, hvil­
ken hotat henne med pistolen, skyndsamt 
slog ett rep om Rizzioe kropp och släpade 
ut honom. Den olycklige italienarens 
skrik och rop på hjälp trängde till Marias 
öron, under det han bars bort genom det 
yttre rummet och utför slottstrapporna.

Några minuter senare fördes ett stym- 
padt lik, genomborrad af ett dussin dolk- 
styng, till grindstugan, där det kastades 
på en träbänk, som hade stått där på sam­
ma ställe under de förflutna tre åren. Den 
gamle skotske portvakten stirrade betänksamt 
på den döde Rizzio; och med sin klass’ 
fina moraliska instinkt lät han undfalla sig 
en anmärkning, hvilken låter som om den 
tagits direkt ur munnen på en af Shake­
speares bönder: "Här är hans öde, ty på 
denna bänk var hans första bädd, när han 
kom till detta ställe; och där ligger han 
nu som en futtig och misskänd skälm.”

Ruthven skref sedermera en ovanligt re- 
dig och verklighetstrogen skildring af den­
na utomordentliga scen, hvari han spelat 
hufvudrollen. Så sjuk var han emellertid 
under hela uppträdet, att han strax efter 
det Rizzio bortförts sjönk afsvimmad ned 
i en stol i samma rum, där tragedien ut­
spelats. När han. återkom till sig själf, 
bad han med grym ironi drottningen om 
ursäkt för detta .etikettsbrott — han, som 
nyss med egna händer hade slitit henne 
ifrån Rizzio. Han har vidare upptecknat 
det samtal, som i hans närvaro ägde rum 
emellan Maria och Darnley.

Denne, öfvermodig i sin segerglädje, be­
gagnade sig som en äkta pultron af till­
fället att smäda och förebrå sin maka, som 
så länge hade försmått honom.

"Fege usling!” ljöd Marias svar. ”Var 
det för detta, jag höjde er ur stoftet? Ni 
har nu varit i min närhet för sista gången. 
Jag skall icke hvila, innan jag tillskyndat 
er en lika stor sorg som den jag nu kän­
ner.”

Därefter märkte hon, att Darnleys dolk- 

skida var tom. Han hade förlorat sin dolk 
under tumultet.

”Hvar har ni er dolk?” frågade hon 
gripen af misstanken, att han med egen 
hand utgjutit Rizzios blod.

”Jag vet into”, svarade Darnley vre- 
sigt.

”Det kommer väl snart att blifva 
kändt", genmälte drottningen. ”Om Da­
vids blod, blifvit utgjutet, så skall det kom- 
ma att stå er dyrt. Arme David! Du 
gode och trogne tjänare — må Gud vara 
din själ nådig.”

I dessa ord, som ett våldsdåd utan mot­
stycke framkallat från, en förtviflad furstin­
nas läppar, hafva somliga velat se det 
första förebudet till en storm, som skulle 
komma till utbrott elfva månader senare.

Gripen af en ond aning gick Ruthven 
sin väg, lämnande man och hustru för sig 
själfva.

Hvad som under de följande fyrtioåtta 
timmarne tilldrog sig emellan Maria och 
Darnley, kan man endast gissa sig till. 
Det kräfves icke någon djupare inblick i 
den mänskliga naturen för att föreställa sig 
de öfvertalningar, som af en skön och mo­
dig kvinna begagnades till att inverka på 
en viljesvag stackare sådan som Darnley. 
Man vet endast, att Maria och hennes 
man vid midnattstid två dagar efter mor­
det på Rizzio smögo sig ned i Holyroods 
grafhvalf, hvarifrån en hemlig gång ledde 
till den förfallna klosterkyrkans krypta. 
Letande sig fram emellan de gamla skotska 
konungagrafvarne, kommo de omsider ut 
på ett ställe, där hästar stodo i beredskap 
att föra dem vidare i nattens mörker.

Ruthven och hans medsammansvurne 
hade konspirerat emot Rizzio i Darnleys 
namn. Deras verkliga eller föregifna af- 
sikt hade varit att sätta honom, Darnley, 
upp på tronen vid sidan af Maria såsom 
Skotlands regerande konung. Hans flykt 
i hennes sällskap omintetgjorde hela an­
slaget. Maria hade intalat honom, att hon 
kunde göra mera för honom än Douglas- 
partiet, och han hade genast öfvergått till 
henne och lämnat sina vänner i sticket.

Inom en vecka därefter återvände Skot-
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lands drottning till Edinburgh i spetsen 
för en här. Rizzios mördare togo till flyk­
ten ; de öfriga blefvo benådade. Men 
Darnley erhöll icke den krona han fikade 
efter. I stället fann han sig vara ett före­
mål för alla skottars misstroende och för-

Hvilken, verkan hade detta dokument 
på Maria Stuart? Svaret står att finna i 
ett annat dokument, som uppsattes i Craig- 
miliar i december månad samma år.

Under mellantiden hade de bägge ma- 
karne lefvat skilda från hvarandra. Den

”Letande sig fram emellan de gamla skotska 
konungagrafvarne."

I

akt; och han började misstänka, att det 
icke var så helt med hans ställning till 
drottningen. Inför riksrådet afgaf han enl 
högtidlig försäkran, att han icke haft nå­
gon del i Rizzios död. Ruthven svarade 
med att tillställa Maria, en skriftlig förkla­
ring af Darnley, däri denne tog hela då- 
det på sig själf.

blifvande Jakob VI af Skotland och Ja- 
kob I af England hade kommit till värl­
den, men Darnley var icke närvarande vid 
sin sons dop. När Maria svafvade mellan 
lif och död i Jedburgh, kom han dit för 
en dag, men for sin väg igen. Kallad in­
för rådet, i hvilket sutto de män han för- 
rådt — en Moray, en Argyll, en Maitland
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-— och åtspord om orsaken till sitt miss­
nöje, hade han intet svar att gifva. Bort­
stött af drottningen och skydd af adeln for 
den stackaren fruktande för sitt lif af och 
an i Skotland med några tjänare i sitt 
följe.

I december månad det året — 1566 -—- 
ägde ett märkligt samtal rum emellan 
drottningen och några af de förnämste her- 
rarne. Moray, Argyll och Maitland ville 
utverka benådning för Morton, som näst 
Ruthven hade största andelen i mordet på 
Rizzio. De trodde, att det verksammaste 
medlet till vinnandet af sitt syfte vore att 
befria drottningen från Darnley. De gingo 
alltså för att uppvakta henne, och i deras 
sällskap befunno sig katoliken Huntley 
samt den man, hvilkens onda skugga vid 
denna tid faller öfver Maria Stuarts lif — 
skurken Bothwell.

Maria hade allaredan vändt sig till Rom 
för att utverka skilsmässa från Darnley, 
men påfven hade vägrat. När nu de fem 
herrarne kommo till henne med sitt för­
slag, afgaf hon först af allt den förkla­
ringen, att hon icke kundfe gå in på någon 
skilsmässa, som skulle sätta hennes sons 
rättigheter på spel. Härtill genmälte Mait­
land af Lethrington :

”Madame, vi som här stå, de förnämste 
af eders nådes adel och. råd, skola utfinna 
ett medel, hvarigenom eders nåde skall 
blifva honom kvitt utan förfång för eder 
son ; och änskönt min lord af Moray torde 
vara föga mindre samvetsöm om en pro­
testant än hvad eders nåde är om en pa­
pist, så är jag dock öfvertygad därom, att 
han skall se genom fingrarne mied detta 
och icke göra några invändningar emot 
våra åtgöranden.”

Vid denna tid, och i Skotland, kunde 
slika ord endast hafva en betydelse. Ma­
ria Stuart svarade:

”Jag vill inte att I företagen någon­
ting, som kan sätta en fläck på min heder 
eller mitt samvete, och fördenskull ber jag 
er, att I hällre låten saken vara sådan den 
är, förtröstande till Gud att han i sin god­
het ville förse något botemedel. I tänken 
göra mig en tjänst, men det kanske inte 

komme att gå i enlighet med ed,ra önsk­
ningar —• tvärtom kunde det vålla mig 
skada och obehag.”

Maitland hade erbjudit sig att röja hen­
nes make ur vägen, men Maria hade väg­
rat sitt samtycke.

”Madame”, slöt han, ”låt oss afhandla 
saken oss emellan, och eders nåde skall 
icke varseblifva något annat än det som 
är godt och lagligt och gilladt af parla­
mentet.”

Detta var tvetydigt. Moray, som till och 
med af Marias fiender har betecknats som 
en man af fläckfri heder, svor sedermera 
på, att han aldrig varit närvarande vid 
framställandet af något olagligt eller ohe­
derligt förslag. För honom skulle alltså 
icke .Lethringtons sist anförda ord ha inne­
burit någon antydan till mord. Äfven för 
drottningen kunde de väl ha syftat på nå­
got af parlamentet funnet och gilladt sätt 
för en skilsmässa.

Sedam Argyll, Huntley, Maitland och 
Bothwell lämnat drottningen, underteck­
nade de ett dokument af innehåll, att ”en 
sådan ung narr och högfärdig tyrann” som 
Darnley ”icke skulle få härska öfver dem, 
hvarföre de allesammans beslutit att han 
skulle röjas ur vägen på ett eller annat 
sätt; och hvem hälst som åtoge sig att 
utföra detta, så skulle han af de öfriga 
försvaras och skyddas, ty de skulle alla 
anse det som om de hade gjort det 
själfva".

Så lydde dödsdomen öfver den unge 
mannen, som hade kommit till Skotland 
för att vinna krona och brud så kort tid 
förut.

Domen var uttalad, men mördaren näm- 
des icke. Det var också onödigt, ty det 
fanns en man, hvilkens föregåenden och 
hvilkens nuvarande förbindelser mled drott­
ningen tydligen utpekade honom såsom 
verktyget för Darnleys död.

Earlen af Bothwell var en gränsröfvare 
af värsta slag. Maria Stuart hade själf till- 
förene fråntagit honom hans gods. Men 
©fter mordet på Rizzio hade Bothwell va­
rit den förste att sluta sig till drottningen, 
och allt ifrån den tiden uppträdde han som
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hennes svurne anhängare. Och Maria 
Stuart öfverflyttade på honom sin tillgif- 
venhet för Rizzio. Bothwell följde henne 
öfverallt på ett sätt, som snart väckte all­
män skandal.

På julaftonen erhöll Morton sin benåd- 
ning, och de förbundne herrarne hade 
alltså vunnit sitt mål. Samma natt blef 
Darnley häftigt sjuk i Stirling, dit han. 
kommit för att liksom bakifrån kulisserna 
vara vittne till sin sons dop.

Ryktet om den muntliga öfverenskom- 
melsen emellan drottningen och adelsmän­
nen samt om dessas sedermera underteck­
nade dokument hade nått Darnleys öron. 
1 samma ögonblick han fick höra, att Mor­
tons benådning var undertecknad, smög 
han sig ut ur Stirlings borg för att fly till 
Glasgow. Men innan han suttit en timme 
i sadeln, angreps han af en hemlighetsfull 
och förfärlig sjukdom. Han fick ett blått 
utslag öfver hela kroppen ; han kunde icke 
längre sitta upprätt; och han fördes efter 
allt utseende döende till Glasgow.

Men Darnley dog icke. Han tillfrisk­
nade småningom ; och under tiden sam­
manträffade Bothwell med den ur lands­
flykten återvändande Morton och föreslog 
honom öppet att taga del i det tilltänkta 
mordiet på Darnley. Morton nekade un­
der uttrycklig förklaring, att han var rädd 
för att på nytt ådraga sig drottningens 
vrede. Bothwell försäkrade då, att drott­
ningen denna gång var med i komplotten.

”Gif mig i så fall drottningens egen­
händiga intyg härom, och sedan skall jag 
svara er”, genmälte Morton.

Ett sådant intyg erhöll aldrig Morton, 
som ingalunda hade några personliga be- 

‘tänkligheter att deltaga i mordet, utan 
gärna skulle varit med därom, blott han 
erhållit något slags visshet om, att drott- 
ningen verkligen önskade det.

Hvad han erhöll var tvärtom ett bud­
skap från Maitland, en af dem som hade 
undertecknat öfverenskommelsen i Craig- 
millar, af följande innehåll :

”Säg earl Morton, att drottningen icke 
vill höra talas om den med honom afhand- 
lade saken.”

Vid denna samma tid, då Bothwell 
sökte öfvertala Morton att sluta sig till ho­
nom och Morton fordrade något bevis på 
drottningens önskan i saken, hade Both­
well i sin ficka ett antal bref, som Maria 
Stuart skrifvit till honom, däri hon be­
tygar honom sin kärlek och eggar honom 
till brottet i ordalag sådana som de föl­
jande :

”Jag skulle nästan kunna hysa med­
lidande med honom, men frukta ej, planen 
skall stå fast intill döden... Tänk på, om 
du inte skulle kunna bedrifva saken mera 
hemligt med någon medicin... Han är 
högeligen misstänksam, men icke desto 
mindre litar han på mig... Det är du 
själf, som är orsaken till det; för min egen 
privata hämd ville jag inte göra det emot 
honom.”

På dessa bref tro åtminstone de historie- 
skrifvare, som hafva fördömt Maria Stuart. 
Om Bothwell hade låtit Morton kasta en 
enda blick i ett sådant bref, så skulle han 
därigenom genast ha försäkrat sig om hans 
bistånd. Men Bothwell nämde aldrig ett 
ord ens om tillvaron af en sådan korrespon­
dens. En mera osannolik berättelse än 
denna om Maria Stuarts bref till Bothwell 
har sällan funnit plats i historien.

Morton var Maria Stuarts värste fiende. 
Det var Morton, som sedermera forebragte 
de beryktade schatullbrefven såsom bevis 
på drottningens brottsliga samtycke till 
mordet på Darnley. Men härigenom bär 
han endast fram vittnesbördet om sina egna 
förfalskningar.

Under det Bothwell förgäfves sökte öf­
vertala Morton i Edinburgh, var Maria 
Stuart i Glasgow vid sin sjuke makes 
bädd.

Deras salm tal har bl if vit bevaradt i ett 
vittnesmål, som Darnleys tjänare uppsatt 
efter sin herres död. Det vittnesmålet är 
skrifvet af Maria Stuarts fiende.

Hon skulle ha börjat med att förebrå 
honom, för det han lyssnat till falska an­
klagelser mot henne. Därefter frågade hon 
blidare, hvad orsaken till hans sjukdom 
va.r.

Misstänkte Darnley, att han hade blif-
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vit förgiftad på anstiftan af den kvinna, 
som satt bredvid honom? Så här skall han 
hafva svarat :

"Ni är orsaken till den. Den kommer 
endast från er, som icke vill förlåta mina 
fel, ehuru jag själf sörjer öfver dem.”

Den arme Darnley medgaf vidare, att 
han burit sig illa åt, och öfverlämnade sig 
på nåd ochi onåd åt sin maka. Maria lyss­
nade vänligt och ingaf honom hopp om 
försoning. Darnley bad henne enträget att 
icke lämna honom. Hon svarade, att deras 
förlikning måste hemlighållas för de höge 
herrarne.

Darnley hade hört någonting om öfver- 
enskommelsen i Craigmillar. Måhända kän- 
de han, att hans enda utsikt till räddning 
låg uti att vädja till sin hustrus bättre na- 
tur. Hon kvarstannade i Glasgow, tills 
Darnley var tillräckligt frisk för att kunna 
lämna sängen. Då begåfvo de sig till­
sammans på väg till Edinburgh.

Om vittnesbördet af de tjänare, som se- 
dermera vittnade emot henne, innehåller 
ett enda spår af sanning, så stod Maria 
Stuart under hela denna tid i nära för- 
bindelse med Bothwell. Det var Bothwell, 
som mötte paret vid Edinburghs port och 
förde dem till Kirk-a-Field.

Denna namnkunnigal byggnad bestod af 
en stor fyrkant och hade fordom varit do- 
minikankloster. Den stod i förbindelse 
med en förfallen kyrka och låg alldeles 
utanför stadsmuren. En trappa upp i västra 
flygeln hade ett sofrum iordningställts åt 
Darnley och omedelbart inunder detta ett 
annat åt drottningen.

* * *
Så ingick omsider den minnesvärda 9 

februari 1567. Drottning Maria hade un­
der senaste veckan sofvit ömsom i Kirk-a- 
Field och Holyrood. På nämda afton var 
det maskeradbal i borgen med anledning 
däraf, att en af drottningens tjänare hade 
sitt bröllop, och Maria Stuart hade lofvat 
att vara närvarande. Emellertid lämnade 
hon festen efter supéen och gick för att 
tillbringa några timmar hos sin sjuke make. 
Bothwell var närvarande, och med honom 
Argyll och Huntley — alltså tre af de män, 

som hade undertecknat öfverenskommelsen 
att förpassa Darnley ur världen. Det på­
stås, att medan de voro i rummet däruppe 
Bothwells skarpa öra uppfångade ett buller 
från rummet inunder, samt att han gick 
dit ned för att säga till sina kreatur att 
hålla sig tysta. Och där såg han en stor 
svart kruthög på golfvet, och bredvid den 
Hay och Hepburn, som väntade på att allt, 
skulle bli stilla en trappa upp.-

Bothwell smög sig tillbaka upp till Darn­
leys rum och gaf tecknet. De andra be­
redde sig att gå. Det var öfver midnatt. 
Maria Stuart erinrade sig plötsligt sitt, 
löfte att öfvervara maskeradbalen och tog 
ett ömt farväl af sin make. Hon kysste 
honom och satte en ring på hans finger. 
Kommen till dörren yttrade hon följande 
ord :

”Det var just vid den här tiden förra, 
året, som Rizzio mördades.”

Fyra personer hade sitt nattkvarter i den 
gamla klosterflygeln - — Darnley själf, hans 
page, som sof i sin herres omedelbara när­
het, och tvänne andra tjänare.

Vid tvåtiden på morgonen väcktes hela. 
Edinburgh af en väldig explosion. Hela 
västra klosterflygeln hade sprängts i luften 
och låg nu i ruiner. Bland ruinerna fann 
man de båda sistnämde tjänarnes kroppar,, 
den ene död och förfärligt lemlästad, den 
andre ännu lefvande. Men hvarken Darn­
ley eller hans page funnos där. Deras lik 
påträffades under ett träd i trädgården vid 
pass trettiofem meter från den raserade 
flygeln. Men de voro strypta och hade 
uppenbarligen icke omkommit genom ex- 
plosionen. Deras kläder lågo på marken 
bredvid dem.

Huru de kommit dit, och på hvad sätt 
de mött sitt öde har aldrig kunnat för­
klaras.

En samtida författare anför ett rykte, 
enligt hvilket Bothwells agenter först skulle 
ha strypt Darnley och hans page i deras 
bäddar, därefter burit ut deras lik och så 
återvändt för att spränga flygeln i luften.

Men detta rykte kan icke nöjaktigt 
förklara omständigheterna vid dådet. De 
sammansvurnes syfte var att döda Darnley ;
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den enda bevekelsegrunden för kloster- 
flygelns sprängande i luften var att undan­
röja Darnley. Det är fördenskull otroligt, 
att de först skulle ha dödat sitt offer och 
burit bort honom samt därefter återvändt 
för att sätta i scen den då gagnlösa explo­
sionen.

När Hay och Hepburn antände led- 
ningen, trodde de med all säkerhet, att 
offret fortfarande befann sig i rummet öf- 
ver krutet. Men lika säkert är, att de där- 
uti misstogo sig. Darnley och hans page 
måste dessförinnan ha stigit upp, ryckt till 
sig kläderna, hvilka de icke vågade stanna 
för att påtaga, och smugit sig ned för trap­
pan förbi dörren till det rum, hvari de 
båda mördarne vaktade öfver sin kruthög. 
Och så hade de flytt från den till under­
gång dömda byggnaden.

Ilvad blef derals öde därutanför? Fråga 
de beslutsamme och skoningslöse män, som 
stodo på vakt i trädgården för att bevittna 
explosionen och förvissa sig om fullbordan­
det af det ohyggliga värf de förelagt sig. 
Knappt hade de bägge flyktingarne trädt 
ut i den kalla natten, innan den grymme 
Bothwell fick syn på dem, lät gripa och 
strypa dem.

Nyckeln till hemligheten kan ligga i de 
ord Maria Stuart yttrade, i det hon läm- 
nade sin makes rum : ”Det var just vid 
dien här tiden förra året, som Rizzio mör­
dades.”

Dessa ord kunna vara ett triumferande 
utrop vid tanken på, att den länge upp­
skjutna hämdens timme äntligen var inne.

Men det finnes jämväl en annan tolk­
ning af dem, hvilken är sannolikare. Maria 
Stuart kan ha anat eller vetat, hvad som 
förbereddes. Hon. kan ha fruktat den hän- 
synslöse Bothwell alltför mycket för att ha 
vågat öppet trotsa Ihonom. Och så kunna 
de ifrågavarande orden ha varit en var­
ning till den man, hvilkens läppar nyss 
mött hennes.

Mera än detta kan icke sägas om den 
nattens händelser. Hemligheten är ännu 
efter mer än tre århundraden alltjämt en 
hemlighet. Och med den sammanhänger 

detta andra mysterium, som allt sedan ställt 
människor i tvänne läger, när de afhand- 
lat frågan om Maria Stuarts skuld eller 
oskuld. Båda lägren ha haft orätt, eme­
dan båda gått till öfverdrifter. Drottning 
Maria var hvarken djupt brottslig eller- 
mycket oskyldig. Hon var helt enkelt en

Darnley och pagen smögo sig ned för trappan.

kvinna, med en kvinnas hela natur, svårt 
frestad och pröfvad samt lefvande i ett land 
ochh på en tid, i hvilken ett människolif 
icke ansågs mycket värdt. Och om hon 
hade slutit sina ögon för. stämplingarna 
mot Darnley ; om hon. hade förnedrat sig 
så djupt att lyssna till skurken Bothwells 
planer, så hade hon åtminstone ångrat sig 
i tid för att göra ett sista försök att rädda 
offret---- då det var för sent.
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HVAD EN FLUGA FÖRMÅR.
En liten berättelse för SOLS unga läsare

AF

ONKEL TOM.

et var en gång en gosse, som hade 
den fula och syndiga ovanan att 

plåga djur. Redan när han icke var äldre 
ännu, än att han nyss börjat kunna vistas 
ute på gården för sig själf och leka, tog 
han sig det orådet före att locka hönsen 
till sig endast för att få göra dem illa. 
"Kuckeliku !” härmade Nils — så hette 
gossen -— tuppen och ropade : "Pullorna ! 
Pullorna! Pullorna !”, och så kommo hön- 
sen till honom. Men Nils stod med hän­
derna på ryggen, i händerna gömde han 
stenar och dem kastade han på hönsen och 
skrattade och hade så roligt, då de stac- 
kars djuren förskräckta och flaxande med 
vingarne skyndade bort.

Första gången Nils begick denna fula 
handling var det ingen, som såg det, hvar- 
för han förblef ostraffad ; men när han 
gjorde om det andra gången, stod hans 
mamma i fönstret och såg det. Hon före­
ställde honom det fula i hans beteende och 
lofvade honom en eftertrycklig risbastu, 
•om han vågade ännu en gång göra vare 
sig hönsen eller några andra djur illa.

Nu lät Nils hönsen vara i fred någon 
tid. Men snart hade han glömt moderns 

varningar och förmaningar och var åter 
framme och kastade sten på de stackars 
hönsen, så att en liten kyckling blef illa 
skadad. Nu fick han ris, och det så efter­
tryckligt, att han skrek mycket värre än 
de stackars hönsen hade gjort, och hans 
föräldrar lade honom allvarligt på hjärtat 
att aldrig mera plåga några djur, hvilket 
äfven Nils lofvade.

Men Nils var en stygg och hårdagad 
gosse, och fast hans föräldrar så . llvarligt 
förmanat honom att icke plåga några djur 
alls, emedan detta var en stor synd, tänkte 
Nils: ”Får jag icke kasta sten på hönsen, 
så får jag väl åtminstone göra med de 
andra djuren hvad jag vill.” Och så 
ställde han sig en dag med en stor sten i 
ena handen och lockade på gumsen, Pelle, 
som ännu aldrig hade stångat någon män­
niska: ”Pelle! Pelle! Bä-ä-ä! Bä-ä-ä!” 
ropade Nils och retade gumsen och kas­
tade stenen på honom. Men det skulle han 
icke ha gjort. ”Bä-ä-ä ! Bä-ä-ä !” skrek 
äfven Pelle, och innan Nisse visste ordet 
af, hade gumsen rusat på honom och kas­
tat omkull honom. Hän försökte resa sig 
upp, men då fick han en ny puff. Där låg
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han nu och skrek så jämmerligt, och hade 
icke folk skyndat till och hjälpt honom, 
är det icke godt att veta, hur det kunde 
ha gått med Nils. Men Pelle vågade han 
aldrig mera göra något illa.

”Törs jag inte reta Pelle mera”, tänkte 
Nils, ”törs jag väl åtminstone göra med 
Pompe, hvad jag vill.”

Pompe var husets snälle, trogne hund, 
som, ehuru han var så stor och stark, att 
han kunnat med ett enda bett göra slut 
på Nils, likväl tåligt brukade fördraga, att 
denne retades med honom på alla upp­
tänkliga sätt, ryckte honom i den • yfviga 
pälsen och i svansen och hade tusen okyn- 
niga påhitt med honom. När Pompe låg 
på golfvet och Nils sträckte ut sig bred­
vid honom och stödde hufvudet mot honom 
och somnade in, låg Pompe alldeles stilla, 
ända tills Nils vaknade igen. Det hade 
då icke varit rådligt för någon att komma 
och göra Nils något illa, en så trogen vän 
och vaktare var det fromma djuret. Men 
ändå kunde Nils icke låta bli att göra ho­
nom illa. En dag, då Pompe låg, Kastade 
Nils sig öfver honom och ryckte honom i 
de ömtåliga öronen, så att det helt visst 
gjorde riktigt ondt. Ändå förlorade icke 
Pompe tålamodet. Men så började Nils 
klösa honom i ögonen. Då gnällde Pompe 
af smärta och lade en af sina väldiga fram- 
tassar öfver halsen på Nils, som låg ut­
sträckt bredvid honom. Nils kunde icke 
röra sig, Pompes kraftiga tass höll honom 
som i ett skrufstäd, och gossen blef rädd 
och började skrika, tills man kom och be- 
friade honom. Sedan dess vågade han ald­
rig mera göra Pompe illa.

Nu kom turen till Brunte, hans föräld- 
rars store, fromme häst. En dag, då för- 
äldrarne skulle åka ut och vagnen höll 
utanför, passade Nils på, innan kusken 
hann förekomma det, och kastade en sten 
på Bruntes ena bakben. Men nu blef det 
lif utaf ! Brunte, eljest den frommaste 
bland hästar, började slå bakut af alla 
krafter, så att han slog sönder vagnen och 
det icke var långt ifrån, att äfven kusken 
hade träffats. Nils blef helt förskräckt och 
förstod mycket väl, att hade, endast Brunte 

varit lös och ledig, skulle han slagit Nils 
men icke vagnen, hvilken ju aldrig gjort 
honom något ondt. Men den, som också 
slog nu, det var gossens pappa, ty Nils 
fick smaka rottingen som aldrig förr och 
grät och lofvade att aldrig göra så mera, 
utan låta djuren vara i fred.

Men Nils var en stygg liten pojke och 
skulle, trots hans goda, kärleksfulla för- , 
äldrars alla varningar och förmaningar, 
icke komma att hålla sitt löfte. Väl gjorde- 
han icke mera de större djuren något ondt, 
men detta lände honom noga taget icke­
till beröm; ty det var icke därför, att han 
ångrade sig och insåg det fula i sitt hand­
lingssätt eller af lydnad för sina föräldrar, 
som han lät djuren vara i fred, utan endast 
emedan han var rädd, att de skulle gifva 
honom lika godt igen. Alltså fingo nu 
gumse, hund och häst vara i fred för ho­
nom. Hvad den store tjuren, Mulle, an­
gick, hade Nils aldrig vågat sig på honom 
utan skälfde af fruktan, bara han hörde 
Mulle böla i ladugården.

Nu tänkte Nils, att vågade han sig icke 
längre på hönsen, som han så lätt kunnat 
komma att slå ihjäl med sin stenkastning, 
och icke häller på Pelle, Pompe och 
Brunte, så fanns det andra, mindre djur, 
som han trodde sig ostraffadt kunna plåga, 
och så började han pina flugor. Så snart 
han fick se en fluga på fönsterrutan, ge- 
nast var han framme med sina små fing­
rar för att krossa henne mot glaset. Om 
han nu hade dödat flugan genast, så hade 
det ju i sig själft icke varit något djur­
plågeri, eftersom flugorna äro ena besvär­
liga skadedjur. Men för det första böra 
små barn, som icke ha nog förstånd där­
till, icke befatta sig med sådana saker som 
skadedjurs utrotande, utan öfverlämna det­
ta åt äldre och förståndigare personer; och 
dessutom blef följden ofta nog endast den, 
att han skadade flugorna. När de nu voro 
lemlästade och icke kunde flyga längre, 
utan endast krälande taga sig fram, och 
klagade så jämmerligt, fast Nils icke 
kunde höra det — ty alla djur kunna 
klaga af smärta, fast vi människor icke 
alltid kunna höra det -—• då skrattade Nils
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och hade hjärtans roligt och förföljde och 
pinade flugorna ännu mera.

Hans mor, som kom på honom några 
gånger under detta hans djurplågeri, före­
ställde honom på det allvarligaste, att han 
icke finge plåga några djur alls, icke ens 
■skadedjuren. Att döda dem, när det var 
behöfligt, däri låg ingen synd, blott det 
skedde så, att icke djuren onödigt pinades. 
Hon frågade honom, om han icke hade 
sett, hur noga hon själf var med att, då 
hon hade fångat flugor i en håf, döda dem 
på det minst smärtsamma sätt.

”Ja visst !" svarade Nils, hvarmed han 
icke menade, att han insåg sanningen af 
moderns ord och aldrig mera skulle göra 
sig skyldig till något djurplågeri, utan han 
menade snarare, en elak gosse som han 
var: "Det är väl inte så farligt häller!” 
Haide han varit en snäll och lydig gosse, 
skulle han svarat : ”Mamma har rätt, jag 
lofvar att aldrig mera göra så, och denna 
gång skall jag hålla mitt löfte, det kan 
mamma lita på."

Men hvarken svarade han så eller höll 
han sitt löfte, utan snart var hän framme 
igen och pinade de stackars flugorna. En 
dag öfverraskade modern honom då hamn 
nyss hade på en nål spetsat en lefvande 
fluga och hade mycket roligt däråt. Han 
fick nu en grundlig aga, och modern sade 
varnande till honom :

”Kanske, min käre Nils, kommer en 
gång straffet för att du pinar de stackars 
flugorna att bli det, att en fluga gör dig 
någon svårare skada.”

Men Nils bara skrattade och tänkte, att 
en sådan liten stackare som en fluga ald- 
Tig skulle kunna göra honom något ondt. 
De där små kräken, som han kunde krossa 
bara genom att sätta fingret på dem !

Nils växte upp till yngling och hade 
slutat att plåga flugor men hittat på ett 
annat slags djurplågeri. Han hade fått en 
bössa, var en ganska god skytt och kom 
ofta hem med matnyttigt villebråd. Men 
hans bössa blef äfven ett medel till djur­
plågeri. När en jägare är en god männi­
ska, som inser det syndiga i allt slags 
djurplågeri, undviker han så mycket som 

möjligt att skjuta på djuren under sådana 
förhållanden, att han icke dödar utan en­
dast sårar dem. Och han skjuter aldrig i 
onödan.

Icke så med Nils. Till hans största nö­
jen hörde att stryka kring backarne och 
skjuta på kråkor på så långt håll, att han 
aldrig kunde ha minsta säkerhet för att 
skottet dödade, utan endast möjligen så­
rade dem. På samma sätt med fiskmåsar. 
Hans föräldrar föreställde honom det orätta 
i hans beteende. Om nu verkligen krå­
korna vore så svåra skadedjur, kanske de 
likväl äfven gjorde någon nytta, och i alla 
händelser hade han icke rättighet att skad- 
skjuta dem, så att de stackars djuren, så­
som redan flera gånger händt, vingskjutna 
så att de icke kunde flyga, hoppade om­
kring på backarne. Och fiskmåsarne, som 
han sårade, så att de arma djuren lågo och 
bara flaxade på vattnet utan att kunna 
höja sig, de voro väl inga skadedjur. Om 
de togo fisk ur vattnet, så hade väl detta 
ingenting att betyda; det fanns ändå till­
räckligt kvar åt människan.

”Ja visst”, svarade Nils på sitt gamla 
försmädliga sätt och bara skrattade.

Då blefvo hans föräldrar allvarligt be- 
dröfvade, och fadern förmanade :

”Du skall få se, Nils, att ditt djurplå­
geri en gång kommer att straffas därmed, 
att djuren göra dig något ondt.”

"Å, käre pappa!” svarade Nils.
”Ja, ja, vi få väl se. En aning säger 

mig, att det kommer att bli så. Och du 
behöfver en sådan varning för att i ditt 
hjärta väcka den rätta medkänslan för dju- 
ren. Ditt djurplågeri är så mycket besyn­
nerligare, som du ju eljes har ett godt och 
deltagande hjärta.”

Låtom oss nu se, hur det gick med Nils.
Någon tid efteråt var han med på en 

björnjakt. Man hade lyckats inringa en 
stor björn; många jägare hade gått ut till­
sammans och Nils var en bland dem.

Nils hade kommit ett stycke från de 
andra jägarne, då han plötsligt på något 
afstånd fick syn på nalle.. Nils gick så, 
att han kom inom skotthåll. Det var första 
gången han stod inför en bjöm, denne de
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nordiska skogarnes väldige konung, och 
hans sinnesrörelse var icke ringa. Här 
gällde det ”säker hand och säkert öga", 
gällde den frågan, om björnen eller han 
skulle få sätta till lifvet.

Nils lade an och tog säkert sikte. Men 
i samma ögonblick han skulle fyra af, 
kände han en förarglig, nästan pinsam 
stickning eller kläda på näsan och kom att 
rycka till litet, så att hans sikte rubbades 
och han icke träffade björnen på rätta stäl­
let utan endast sårade honom. Det var en 
fluga, som hade stuckit honom !

Under ett ilsket brummande rusade nu 
björnen mot honom. Nils sköt ännu ett 
skott, men hans sinnesrörelse var för stark, 
och äfven nu endast sårade han björnen. 
Nalle var honom nu nästan inpå lifvet. 
Han försökte undkomma honom genom att 
springa kring ett tjockt träd ; men om nu 
detta möjligen lyckas då det gäller att 
skydda sig mot en tjur, lyckas det där­
emot icke med en björn, som, då han reser 
sig på bakbenen, snor kring trädet mycket 
fortare än människan.

Snart hade björnen med sina väldiga ra­
mar fattat Nils, som gaf till ett utrop af 
dödsångest. Han kände något varmt, det 
var blod, rinna ned öfver sitt ansikte, och 
snart hade han förlorat sansen. Lyckligt­
vis voro de andra jägarne icke långt borta, 

utan kommo nästan ögonblickligen till 
platsen, dödade, björnen och befriade Nils. 
Han var mycket illa tilltygad och hufvud- 
svålen till en del lössliten ; men död var 
han icke. Man gjorde en bår af några 
grenar och bar hem honom.

Medan han ännu var sängliggande sjuk 
efter sitt svåra äfventyr, om än afgjordt 
på bättringsvägen, frågade han en dag sina 
föräldrar, som sutto hos honom:

"Hvarför se ni så ledsna ut, då ni be­
trakta mig? Kanske tro ni, att jag sörjer 
öfver det fula ärr jag kommer att fä i pan­
nan. Nej, det gör jag verkligen icke: det. 
var en välförtjänt minnesbeta, och såsom 
en sådan betraktar jag det. Detta äfven­
tyr, hvilket var så nära att kosta mig lif­
vet, har öppnat mina ögon och kommit 
mitt hjärta att vekna, och jag inser nu så 
väl, hvad jag förut aldrig kunnat fatta, 
nämligen att jag varit en grym djurplå­
gare. Därför skulle jag äfven få mitt väl­
förtjänta straff, och det gick som ni förut­
sade. Hvad en fluga förmår, det har jag 
fått lära mig inse. Så mycket är säkert, 
att aldrig mera kommer jag att plåga nå­
got djur, och så fort jag tillfrisknat, skrif- 
ver jag in mig i Djurskyddsföreningen.”

"Rätt så, min son!” svarade fadern, 
och modern omfamnade och kysste sin 
sjuke son.
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Jidsfördrif och tankeöfningar.

Schackgåta.
Efter hästens gäng på schackbrädet.

0 djup re 0 säl i da sin

lik i ta t min ne da ett

li dar nöjd la ce en mitt så

ja så haf ne och sorg tan flyd

vet ga föl an på från klar lös

en de gor lig san u ban re

vå s dra ra blan vo t så

an vand d gläl! ky dc jag 0

Schack-Uppgift n:r 21.
Af O. Nemo, Wien. 

Svart.

Kvadratgåta.

I närstående kvadrat skall af trettiotre bok- 
stäfver bildas namn på sex städer sä att nam­
nen kunna läsas i kvadratens alla fyra sidor 
och i kvadratens lodräta och vågräta midt.

Bokstäfverna äro: 1 L, 6 A, 3 N, 6 E, 2 C, 
1 K, 1 M, 1 B, 4 B, 1 G, 1 8, 1 I, 1 T, 
1 H, 3 D.

Städerna äro:
En stad i Sachsen.

D:o i Tyrolen.
D:o i Italien.
I):o i Ungarn.
D:o i Spanien.
D:o i Palestina.

a b c d e f g h

a b c d e f g- h

6

2
“O”%1C

ar). i

|........( '

guaugas g

Hvit.
Hvit gör matt i 2 drag.

Fyrkantgåta.
Af 4 A, 2 E, 1 K, 4 N, 2 S, 1 R och 1 Å 

skola bildas fyra ord, hvilka kunna läsas både 
vågrätt och lodrätt i fyrkanten.

P
L

g g
g ed g

g g as

Rebus.

GR
T H a a Lek X

c Latin —r‘A (D,CO o8 NR 3
5 Tyska s

Charader.

Med g tillökt mitt första är 
ett träd, som hvita blommor bär. 
Mitt andra städse en symbol 
af evig trohet var, 
det liknar evigheten ock, 
som ingen ände har.
Mitt hela är en härlig syn, 
som stundom visar sig i skyn.
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2.
När mitt första mitt andra går 
Kallas det ock mitt andra mitt tredje 
När den skåda mitt hela får 
Praktfull den är, det får du medge.

Lösningar 
af tankeöfningarna i n:o 21:

Schack uppgiften nr 23:
1. Tf2—fl, £7—16. 
'2. Tfl—el och matt i nästa drag.

Charaden :
Trädgård.

Bokstafsgåtan :
.1 OAKIM
A L K E M I 
KALKON
• S
B R <> 
VÄNERN
A L P
L A X Â 
LJUNG 
ELFVA
N O L L 
B O R E
E J
ROFV A
G R I N

Några exempel på förmåga att teckna i ett löpande streck.
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